tika, alterirane harmonije, bujna glasbena raznoliénost
vsepovsod, — Dvospev ,Ave Marija“ (op. 66,
je dostojna cerkvena skladba prijaznega znataja, so-
lidne fakture in zmernega obsega.

Tudi ta $tevilka ,Novih Akordov* nam Zivo
prica, kako je Gerbié, cetudi v trudopolnem delu
osivel, §e vedno évrsto delaven, kako zlaga Se vedno
od dneva do dneva in se kot glasbenik razvija v naj-
boljsem pomenu besede.

G. uredniku ,Novih Akordov*, dr. Gojmiru
Kreku gre velika hvala, da se je naSega veleza-
sluznega skladatelja Frana Gerbi¢a o priliki njegove
sedemdesetletnice spomnil na tako lep nacin. G. ju-
bilantu pa Zelimo vsi od srca §e prav mnogo zdravih
in blagoslova boZjega polnih let na prospeh slovenske
glasbe : postene posvetne in dostojne cerkvene.

Stanko Premrl.

Ign. Hladnik. Fiinf fugirte Festspiele fiir Orgel.
Op. 61. Preis 2 K 40 h. Verlag Ant. Bshm u. Sohn,

Cudna stvar, da slovenski skladatelj izda svoje
delo z nem$kim napisom! Ako je hotel delo spraviti
med $irsi svet, naj bi se bil posluzil latinskega jezika
za naslov! —

Vsaka teh iger ima uved, kije precej konvencio-
nalen. Igre same so lepo, umetnostno stremljenje, ki
se kazie v bujni fantaziji, spretni imitaciji, fugirani

obliki, drznih postopih in Zivahni ritmiki. Teme so
v obée lepe, plemenite; druga nam je zato manj vieg,
ker se dvakrat dvigne na isto viSino. Tudi arhitek-
tura drugega fugiranega stavka ni dosledna, ker ima
wdux® tri takte, ,comes* &tiri. Tretja igra je pravza-
prav parafraza znane Marijine pesmi, ki postaja proti
koncu radi enoli¢nosti zelo dolgo¢asna; vsa modula-
cija se namret sufe samo krog tonike, dominante in
subdominante.

Hladnik je jako razborit skladatelj, samo: prvi¢
rad zabrede v banalne motive, in drugit¢ gre glede
kvartsekstakordov, pokritih kvint in oktav — preko
naukov harmonije. On je nekako ponosen na to samo-
stojnost, a mi ga zagotavljamo, da stoji v tej zadevi
osamljen in da je ta samostojnost velika napaka. Prve
napake se je v figuriranih igrah sre¢no ognil, v drugo
pa veékrat padel, n. pr. str. 2, druga vrsta, sedmi takt;
str. 8, druga vrsta, zadnji takt; str. 9, tretja vrsta,
prvi takt; str. 9, druga vrsta, drugi takt (tu sije celo
privoséil paralelno oktavo v altu in basu). — Harmo-
nija je dogma, ki je resnobnemu glasbeniku sveta, —
Kljub tem dobrohotnim opazkam je delo najboljse, kar
jih je izslo iz Hladnikovega peresa; igre se bodo
mogoéno Eule z orgelskih korov. Zeleti je, da skla-
datelj vztraja na poti, ki se je podal nanjo s tem

delom. P.H S.

===1

NASA KRL“

Dne 2. januarja 1912 se je na odru deielnega
gledali§éa uprizorila nova F. S. FinZgarjeva drama
sNasa kri«

Dejanje se odigrava sledece:

I.: Leta 1813., za ¢asa francoske okupacije, je
zupan v neki vasi na Gorenjskem Miklavz Borsinik,
50 let star, pameten in dober moz. Njegova Zena je
Katra, Jerica h&i, hlapcu je ime Matija. V Zupanovi
gostilni so zbrani kmetje, ki preklinjajo Francoza, in
fantje kontrobantarji, njim na ¢elu Stefan, Jeri¢in
7enin. Beseda nanese na francoskega oficirja Renarda,
ki se je svojéas mudil v vasi zavoljo eksekucije in
se zagledal v Jerico. Hlapec Matija zagotovi, da bo
on Jerico varoval, ¢e bi se namerilo, da bi Francoz
zopet v vas prisel. Medtem prihiti meznar Groga in
pove novico, da sta se kmeta Matijevec in Kuharjev
Rok vrnila, prvi z Laskegda, drugi z Ruskega. Kmalu
prideta sama in povesta vsak svojo zalostno povest;
kmetje se jeze na ,zlodja Napoljonskega", ki mu ni
mar krvi in Zivljenja ljudstva. Zupan Borstnik na-
pove, da je intendant zaukazal, da ima vas zopet
dati dva konja in dva huzarja ali pa 4000 frankov.
Zdajci zaéne bili plat zvona, eksekucijski oddelek je
prisel, castnik Renard in njegov sergent vstopita,
pride do konflikta z Zupanom, Jerica pokaie svoje
veliko sovrastvo do tujcev, Renard ji pa dvori; vo-
jaki v vasi streljajo, vendar se zazdaj ni¢ ne zgodi;
Stefan pobegne v planine.

IL.: Ljudje hodijo v cerkev in toZijo nad fran-
coskimi ¢&asi. Fantje so vsi v gore pobegnili, ljudje
se boje ,eksekucijona®, nekateri moZje si pa nami-
gavajo, da se bodo Francozi in cesarski spoprijeli,
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in skozi celo dejanje sije upanje, da bo tujevladja
kmalu konec. Renard se pri Zupanovih gosti, obéu-
duje trdovratnost ljudstva in lepoto Jericino ter citira
Rousseaua: Nazaj k naravil Ko se z Jerico 3ali, ga
hlapec Matija dregne in se zopet zakolne, da se
dekleta Francoz ne bo dotaknil. Oficir obupuje; Je-
rico resni¢no ljubi, upornost ljudstva mu kaze, da
Napoleon svojih namenov ne bo dosegel, kruta voj-
ska je vzrok, da ljudstvo ne pojmuje velike impe-
ratorjeve misli: kri h krvi, rod k rodu! Jerica ne
bo Renardova, llirija ne Napoleonova. Zdajci pride
serdent in vsled njegovega prigovarjanja se oficir
odlo¢i, da déd poloviti fante, med njimi Stefana, ki
mu je na poti. Medtem pregovarja Renard Boritnika,
¢es, Francozi hotejo ilirskemu ljudstvu le dobro,
sanjari, kako bo vzel Jerico in se pokmelil, Zupan
pa o tujcih noée ni¢esar slifati. Sergent fantov ni
dobil, ker so vsi v gorah, Renard da v jezi prebrati
proklamacijo in ko izve, da so skrivaéi v gorah Fran-
coze napadli, odide s svojo &eto na planine, kmetje
z zupanom na ¢elu pa sklenejo, da se ne vdajo, €es,
boljsa je smrt kakor Zivljenje pod to zastavo! Ven-
dar pa Zupan zdvaja, zlasti, ker se je med tem izve-
delo, da so neznanci napadli posto in se boji, da bi
odgovornost za to ne padla nanj.

III.: Renard se je vrnil. Slu¢aj s posto se mu
zdi kakor nalas¢. Caka $e kompanije od generala
Bellotija. Upa, da s tem ljudstvo uplasi in Zupana
pritisne, da mu bo dal Jerico za Zeno. Toda od ge-
nerala dospe poroéilo, da s kompanijo ne bo nig;
Francozom se ne godi preved dobro. Sergent oficirju
nato nasveluje zvijaéo. Zupanu naj nastavi noZ na
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vrat, ¢e§, Stefana smo v gorah ustrelili, pomo¢ pride
e danes, vojaki bodo vas pozgali, héi oskrunili,
kmetje bodo viseli. Ce das Jerico, pa bo vse dobro.
Zupan ne ve, kaj bi, hote se Zrtvovati, toda Jerica,
ki je prisluskovala, se odloéi, da d4 Francozu roko.
Mati ji prigovarja: Tvoja kri se bo s tujéevo zme-
Sala, da se naSa poStenost zveie s tujéevo pretka-
nostjo in se bo tako nov rod maséeval nad vsako
krivico; resiteljica bo§ naroda. Toda hlapec Matija
pove, da je Stefan Ziv, Jerica oé&ita oficirju laz, hla-
pec pa ¢&astnika rani.

IV.: Oficir, hudo ranjen na roki, je popolnoma
resigniral. Njegovi upi so se izjalovili, tudi Napo-
leonova zvezda ugaSa. Maicevalnost ga je ¢&isto mi-
nula. Zupanovim razodene, da cesarski zmagujejo.
Zupana prosi, naj se nad njim ne masduje. Zupan je
uzaljen, &e§, bolnika se mi ne lotimo poraz Fran-
cozov ga pa veseli. Medtem zapoje boben alarm, za
odrom se sligi, kako ljudstvo poje ,Napoleonove lita-
nije*. V Renardu se zopet zbudi vojak, veli osedlati
konja, Zupanu pa prorokuje: Ceprav se je zazdaj
Napoleonova misel zdruzene llirije izjalovila, pride
dan, ko seze ,slovenski narod jugu v roke in se
dvigne moc¢an kakor steber iz stiske in bede*. Odide.
Zdajci prihiti na oder ljudstvo, fantje skrivaégi, Stefan.
Kmetje snamejo Zupansko tablo, Borstnik pa blago-
slovi Jerico in Stefana: ,PoZegnana otroka z Zeg-
nom ocetovim! Naj poZene iz vaju rod, ki bo tako
ljubil to grudo, kakor smo jo mi, vadi ocetje! In ko
bodo naSe kosti Ze trikrat prekopane, naj e zvedo
pozni vnuki o teh tezkih dneh in mogoénjaki naj
jih pomnijo.*

*

* *

Finzgarjeva drama je na slovenske kritike kaj
razli€no vplivala, eni so jo navduSeno hvalili, drugim
pa ni niti malo ugajala. In vendar je na vsakega
objektivnega gledalca napravila tako mo¢an viis ka-
kor nobena druga slovenska drama, kar so jih kdaj
na naSem odru uprizorili. Kritiki pa zato niso pra-
vega zadeli, ker Finigarja niso umeli, umeli pa ga
zato niso, ker je vsak gledal dobo, ki jo je pisatelj
v tem svojem delu vtelesil, preve& v luéi svojih lastnih
kulturnih in politiénih teZenj in nazorov. Finzgar ne-
posredno ni nameraval niti povzdigovati patriotizma
slovenskega ljudstva, niti ni hotel delati propagande
za idejo ilirizma. Meni se zdi, da je bilo pisatelju
temeljno vodilo to, da plastiéno predoéi psiho
nadega ljudstva, kakrina je v zgodovini, kolikor
nam je znana, vedno bila in se zlasti ob velikih mo-
mentih pokazala: dusa majhnega, a trdnega, zZilavega,
neupogljivega naroda, ki veliko prenese; &e more, na-
sprotnika premaga s silo, e ne, mu pa postavi nasproti
tih upor, neko zatajeno sovrastvo in mu kljubuje s
trdovratnostjo, ki daje moé tudi neoborozeni Zenici
in nasprotnika prejalislej razorozi. To je hotel
pisatelj povedati in ni¢ drugega. Ta drama
je zgodovina nage krvi, naSa kri govori iz nje in se
pretaka po nji in zato je nacionalno delo v emi-
nentnem pomenu besede. To je njena tendenca in
toliko se javlja, ni¢ veé¢ in ni¢ menj. Kdo bi pa pi-
satelju sploh vso tendenco prepovedal? Mislim, da
je bilo 18. januarja t. 1., ko je grof de Mun v francoski
akademiji ob priliki, ko so sprejeli vanjo pesnika
Régniera, izpregovoril tele besede: ,Ne pas prendre
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parti, c'est justement ce que je crois interdit a I'écri-
vain!* In tem besedam je sledilo splosno odobravanje.

Svojstva naSega temperamenta, nafo narodno psi-
hologijo, je pa Finidar naSel posebno izraieno v
burnih dogodkih francoske dobe, ko je neki nam
doslej popolnoma tuj duh kakor vihar spreletel nage
kraje in naSo kri do dna razburkal, in zato je FinZgar
prav to dobo dramatiziral. Rekel bi, da je pisatelj
postopal skoro znanstveno, eksperimentalno, &e bi
ne vedel, da ga ni slovenskega pisatelja, ki bi imel
tak dar neposredne intuicije, kar se ti¢e Zivljenja
in misljenja naSega plemena v najrazlitnejsih ¢asih,
kakor ga ima FinZgar. Cisto mirno zapiSem, da so v
tem pogledu drugi nasproti njemu zelo majhni, neiz-
vzems$i pesnika ,Dume” ali pa Cankarja.

V luéi te ideje je torej treba gledati tako tisti
konservativni, protitujski, neskonéno zvesti patriotizem
kakor misel ilirsko, ki jo nosi francoski tastnik. Eden
in isti tok kroZi po obeh teh navidezno v tako zelo
nasprotno smer idoc¢ih tendencah, v obeh se izraza
to, da je na§ narod mocan, zvest in razumen, da se
da vneti za vsako veliko misel, ako se mu ne
prizadeva krivica in da, kdor se nanj zna na-
sloniti, nanj lahko trdno zida! Kaj bi se iz tega
liudstva dalo narediti, to je vodilni motiv
Finzgarjeve drame.

To pa je pisatelj posnel iz zgodovinskega mate-
riala, ki ga je prouéil na tisti nedoumljivi naéin, ki
je svojski velikemu umetniku: ozivil je dobo, kakor
da je sam v njej zivel in vsrkal vase sile, ki so ji
dolotale smer in duha. Umel se je identificirati tako
z ljudstvom, ki je v demonskem Korzu videlo le brez-
mejno slavohlepje, ki je zahtevalo milijone Zrtev, da
se nasiti, kakor s tistimi plemenitimi duhovi, ki so
vzklili na tleh revolucije, in hoteli s pomogjo velikega
cesarja udejstviti svoje ideje o bratstvu, svobodi in
enakosti narodov. Toda zgodovinski pogoji niso bili
taki, da bi se bil ideal mogel v okviru bonapartizma
uresni¢iti in to gotovo ni krivda ne pisatelija ne na-
Sega ljudstva. Pisatelj je te zgodovinske pogoje verno
vpodobil, tako da odpor naroda popolnoma razumemo,
ilirske fantazije mladega ¢astnika pa ne ugasnejo popol-
noma, zakaj pisatelj je s par ognjevitimi besedami pu-
stil iskro tleti dalje in morebiti so ravno danes, ko se
ta igra po slovenskih odrih uprizarja, res dani pogoji,
da se, seveda na druga¢nem temelju, vname, do&im
se v zatetku 19. stoletja ni mogla. In v tem ti¢i ve-
liki vzgojni pomen Finigarjevega dela.

Tako sem jaz ,Nafo kri* razumel.

Kar pa se ti¢e izvedbe, moram na tem mestu
ponoviti to, kar sem takoj po premieri nekod drugod
izvajal. — Danes to Se laZje preciziram in mislim, da
je v ,Nasi krvi* ali premalo dejanja za §tiri akte, ali
pa je en akt preved za dejanje, kolikor se pred nami
odigrava. Po drugem aktu tok dogodkov kar nekamo
zastaja. — Tretje dejanje je bistveno pogreseno ; tista
zvijata se ne bo dala vzdriati, ker stori vse osebe,
ki so vanjo hote in nehote zapletene, nenaravne.
Tako postane iz slovenske kmecke matere iz 18. in
19. stoletja modrena pasemska teoretidarka, héi Jerica
igra po sili vlogo nekake Judite ali Mone Vanne,
enciklopediski idealist Renard izgubi veliko na splosni
simpatiji. — Zupan mi ugaja, tista nedoslednost je
psiholosko povsem motivirana, vendar bi jaz tisto
njegovo ,kmecko prelriganost”, da se posluiim tipi-



gkega vulgarizma, Se bolj podértal, sicer zija med nje-
govo odloénostjo in odnehljivostjo vendarle nekoliko
prevelik prepad. — Glede Renarda pa se mi zdi tole,
da je pisatelj na njegove rame nekoliko preveé na-
lozil. Tezko je biti nagelnik majhne eksekucijske éete,
zraven pa Se filozof in drZavnopravni politik. Naj
mi pisatelj verjame, da bi bilo njegovo veliko delo
naslo skoro brez izjeme splosno priznanje, ako bi se
mu bil Rénard bolj posreéil. Ali bi ne bilo veliko
bolje, da bi Rénard ne imel z ilirizmom nicesar
opraviti, bi ostal strogi, jekleni, od neprestanih bitk
osmojeni bonapartovski oficir, zraven vesel detko,
¢e treba, odkritosréen in ob&udovalec Zilavega ljudstva
— seveda bi ne smel tega toliko deklamirati — a
ilirsko misel naj bi bil pisatelj polozil v usta kak&nemu
slovenskemu studentu, recimo Zupanovemu sinu? Tak
Student bi pisatelju tudi sicer lahko pomagal iz za-
drege, tako bi n. pr.lahko Jerico pregovarjal, da
Francoza vzame. Da bi bila taka korektura, oziroma
preosnova ,Nasi krvi* nujno potrebna, je ¢uti od mnogo

kritikov. Tako bi se v drami veliko ve¢ godilo
kakor pa govorilo. .

Vet se mi v formalnem oziru ne zdi potrebno
povedali. Ce pisatelju tudi na tem mestu svetujem,
naj svojo dramo v navedenem zmislu preosnuje, sto-
rim to zato, ker sem prepritan, da gre za delo se-
kularnega pomena za na$ mali narod in da se danes
nobeden drugi ne bi mogel te snovi lotiti z veéjo
srefo kakor FinZgar. Le on je danes res naSe krvi
umetnik, le njega bo razumela tista masa, o kateri
je v Ze navedeni seji akademije de Mun dejal, da
je ,najbolj spoStovanja vredna tista masa ljudi, ki
delajo, ki verujejo in upajo, ki jih oZivlja ve&na po-
treba po idealih, tista masa, ki v njih Zivi duSa na-
roda.* Zato, FinZgar, oklesi in izkledi ta zasnutek v
delo, ki bo Se pozne slovenske generacije ogrevalo
v narodni zavesti, v zavesti, da so sokovi, ki rede
nase deblo, da vedno iznova poganja, zdravi in ne-
raztrovljivi!

Tu sei il maestro!

F. T

==

UMETNOST.

Izvrstni umetnostni list ,The Studio* je prinesel
v eni svojih zadnjih $tevilk (15. dec.) pod naslovom ,,On
Impressionism and Expressionism* zanimiv pogovor o
moderni umetnosti, ki ga podajemo tukaj v prevodu.

.Kako ¢udna tendenca vlada ravno sedaj med
umetniki! Zbirajo se v klike in zdruZujejo v majhne
skupine,” je dejal umetnostni kritik. ,Zdi se, da ni
v zadnjem &asu nobene skupnosti interesov ve¢ med
njimi ; umetnost je razbita v mnoZico strantic, ki se
bore druga proti drugi. — Zakaj to?%

J2di se mi, da =zato, ker se med umetniikim
svetom krepi Zelja po napredku in razvoju,” je od-
govoril mladi slikar. ,Vsaka skupina se trudi, da stori
kaj za napredek umetnosti in da jo dvigne iz zaspa-
nosti, v kateri je Ze predolgo ti¢ala.”

.Beseda se lepo sli3i,* se je nasmejal kritik, ,toda
meni se zdi, da bi te skupine storile mnogo veé& za
napredek umetnosti, ¢e bi se zdruzile k skupnemu
delu, ki bi okoristilo umetnost kot celoto. Sedaj se
pa vsaka posebe, kolikor smem soditi, trudi dokazati,
da so vse druge na krivi poti in da presega njen
lastni credo vse ostalo. Vsledtega je umetnost v stanju
nemira, toda naprej se ne gane.”

wNemir mora biti, preden se more katerokoli gi-
banje zaéeti,” je posegel v pogovor moz z rdeéo ovrat-
nico. , Ta nemir, ki ga vi menda obsojate, je znamenje,
da so stare tradicije minile in da jih nadome3gajo
boljse in odliénejse misli o umetnikovi nalogi.®

wUpajmo, da je tako,* je rekel kritik; ,toda jaz
ne vidim, da bi se danes pot ¢istila, marveé se mi
zdi, da jo motna negotovost in brezkoristne ekstra-
vagance celo zapirajo.*

,Ne, ne!* je wvzkliknil mladi slikar. ,Priznati
morate, da se je v zadnjem ¢asu razvilo nekaj vele-
vaznih delavnih sil, ki teZe po resni¢nem napredku.
Poglejte na primer &udoviti razvoj impresionisti¢nega
gibanja in pomen §e znamenitej§ega gibanja, postimpre-
sionizma, ki se je razvil iz njega.®
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«Dobro, govorimo o teh dveh pojavih,* je od-
govoril kritik. ,Znaédilna sta dovolj. Kaj sta storila
impresionizem in ekspresionizem za napredek umet-
nosti 7+

s Vpeljala sta v umetniski svet novo &uvstvo in
nov cilj, popolnoma novo fazo delu in sveie pojmo-
vanje umetniske odgovornosti,* je dokazoval mladi
slikar. ,Delovala sta kot protistrup proti kugi bolehne
lepoti¢nosti, ki je razjedala Zivljensko mo¢ dela nasih
modernih umetnikov, ter sta krepko in upapolno pod-
7gala inteligenco delavcev.”

»To ste jasno povedali,” se je smejal moz z rdeco
ovratnico. ,Kaj pravite na to 7"

4Ali sta res to storila?* je vprasal kritik. ,Kaj
sta mam prinesla, ¢esar bi Ze prej ne bili imeli? Kaj
je impresionizem 7 Zaznamek oCesne impresije, necesa
hipno in morda povrino videnega ter naglo zaznamo-
vanega. In kaj je ekspresionizem ? Kakor ga jaz poj-
mujem, je to slikoviti izraz bolj umetnikove notranje
intencije kot njegove ocesne impresije. Eden dela s
povréino stvari, drugi s tistim, kar je pod povrSino.
Toda po obeh teh potih so ze hodili, odkar se je
umetnost zacela: v &em torej obstoji napredek ?"

»V cistejSem in logitnejSem razmerju med umet-
nikom in njegovim delom,” je odgovoril mladi slikar.
wUmetnik je izlo¢il vse nepotrebnosti in vrhovni cilj
stoji pred njim jasno in krepko."

»Zares, izlo¢il je nepotrebnosti,” je pritrdil kritik,
ntoda s tem je izlo¢il tudi mnogdo tega, kar je v umet-
nosti bistveno. Sprejel je nagelo, da lepota ni odvisna
niti od predmeta, niti od naéina predstavljanja in dalje,
da je grdost predmeta in naéina bolj priporotljiva kot
nje nasprotje. To kar Vi imenujete umetnikov vrhovni
cilj, so danes grde stvari, ki utegnejo umetnost poni-
zati do grdega predstavljanja odurnih idej, ne pa dvig-
niti je do njenih vigin.*

+Ali morda trdite, da grdosti ni mesta vumetnosti?«
je vprasal mladi slikar.



